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Η ΚΡΗΤΗ
ΕΙΣ ΤΟ ΕΛΛΗΝΙΚΟΝ ΘΕΑΤΡΟΝ

Έπαίχθη προγθέ; τό βράδυ εί; Βν ά,πό τά Αθηναϊκά 
θέατρα ιστορικόν δράμα τού κ. Άγ. Τανάγρα μέ τόν τίτλον 
«Οί δούκε; τη; Κρήτης».Τό δράμα αύτό, παρμένον από την 
έπανάστασιν τού Καντανολέου κατά τόν ΙΣΤ' αιώνα, 
δεν έσημείωσεν επιτυχίαν, διότι ό συγγραφεύς έθεώρησεν 
αρκετόν να περιορισθή είς την ιστορίαν καί έλειπεν από τό 
έργον του ή πνοή τής τέχνης, ή απαραίτητος και εις τα 
ιστορικά οράματα, ισω; μάλιστα περισσότερον απαραίτητο; 
εί; αυτά, διά να ζωογονηθή ή ιστορία. "Αλλως τε τό 
επεισόδιρν των ερώτων του Πέτρου Καντανολέου μέ την 
Σοφίαν, κόρην του Φραγκίσκου Δα-Μολίν, τό έξεμεταλ- 
λεύθησαν ήδη ό Ζαμπέλιο; είς τούς «Κρητικούς γάμους» 
και ό Άμπελάς εί, τό δράμα του «Βενετοί καί Κρήτες». 
Τρίτη έκμετάλλευσις του ϊδίου θέματος] ήθελε χάρι με
γάλης συγγραφικής δυνάμεως καί ό κ. Τανάγρας μάς 
εδωκεν ενα όραμα ιστορικω; ακρίδες, συγκινησαν εις με- 
ρικας σκηνάς, άλλ’ όχι προωρισμίνον νά ζήση.

Ή Κρήτη ένέπνευσε συχνά την Ελληνικήν φιλολογίαν 
καί εί; τό μυθιστόρημα καί εί, ;ήν ποίησιν. Ό Άντω- 
νιάδη; επήρε δύ ο ή τρία θέματα, είς τα οποία κατέ- 
σπειρε σωρείαν πληροφοριών, συνηρμολογημένων χωρίς τέ
χνην καί ό . Βασιλειάδης έγραψε, εν δράμα «Καλέργαι» 
καί η ήρονίκή άνατίναςί; τής Μονά; τού Άρκαδίου έγινε 
^έμα δεκαεπτά εν όλω νεοελληνικών δραμάτων. Ή έκμε- 
ράλλευσι; εν τούτοι; δεν έςήντλήσε τα θέματα. Αιώνων α
γώνες προς τούς κατακτητάς παρέχουν σημεία δραματικ ό
τατα, από τα όποια ημπορεϊ μίαν ημέραν νά γεννηθή τό 
δράμα πού θά συγκίνηση καί θά συγκλονίση καί θά πα- 
ρουσιασθή τύπος πραγματικώ; εθνικού δραματος.

Δυστυ/ώς όλοι οί "Ελλτνε; συγγραφείς καί μυθιστορή
ματος καί δράματος περιορίζονται άπλώ; εί; τήν ιστορίαν 
καί είναι αξίωμα ότι τα βιβλία δεν είναι πηγή ζωντανής έμ- 

πνεύσεως. Κανείς απ’ αυτούς δεν άπηυθύνθη εί; τήν αθά
νατον πηγήν τών παραδόσεων καί τών θρύλων, κανείς δέν είσ- 
^ύρησεν είς τήν μνήμην τού λαού, κανείς δέν ήθέλησε νά 
πάρη τόν αληθινόν δρόμον τής έμπνεύσεω;.

Καί ιδιαιτέρως τό πράγμα είναι παράδοξον καί αδικαιολό
γητον, προκειμένου περί τής Κρήτης. Ή νήσο; κατοικεϊται 
από λαόν εύφυέστατον καί ζωηρόν, διατηρήσα/τα είς τήν 
μνήμην του καί μεταδίδοντα από γενεάς είς γενεάν ολο
ζώντανα τα κυριώτερα σημεία τής ιστορίας του, άνθίζοντα 
εί; θρύλου; καί εί; παραδόσεις. Κρητικός συγγραφείς ό Ι. 
Δαμβέργης κατέσπειρεν είς τήν« Εβδομάδα» αληθινά μαργα
ριτάρια παραδόσεων καί αν όέν άπατώμαι ό γυμνασιάρχης 
Ψιλάκης έχει συναθροίση ολόκληρον άνεκτίμητον θησαυρόν. 
Από όλα αυτά, από μίαν στενήν επικοινωνίαν συγγρα-έων 
καί λαού θά ήμπορούσε ν’ ανασυρθή άνεκϊίμητον Βενέτικον 
χρυσάφι.

Καί είναι θλιβερόν νά συλλογίζεται κανείς ότι δέν υπάρχει 
ακόμη μία συλλογή όσον τό δυνατόν πλήρης παραδόσεων καί 
τραγουδιών δημοτικών τής Κρήτης. ‘Έχομεν πλέον τα 
δημοτικά τραγούδιατών πλέον μ ακρυνών γωνιών τή;Μ. Ασίας, 
έχομεν ωραίας άλλα; συλλογάς τής Κρήτης, καί ένας ια
τρός τής Αλεξάνδρειας ό Παυλος Γνευτός ετοιμάζει πλήρη 
συλλογήν των Δημοτικών τραγουδιών τή;πατρίδα; τουΡίδου, 
Τών τραγουδιών αυτών μερικά όημοσιευθέντα έκαμαν κατά- 
πληξιν εί; τού; φιλολογικού; κύκλου,;. Μόνη ή Κρήτη πεοι-. 
μένει ακόμη έκεϊνον· πού θ’ άφοσιωθή εις τήν ύπερόχοσ; πα
τριωτικήν αυτήν εργασίαν, έκεϊνον πού θά τήν διατρέξη βήμα 
προ; βήμα καί θά όμιλήση μέ τήν γρηούλαν τού χωρίου είς τό. 
πλάι μια; καλής φωτιάς, καί θ’ ακούση τό τραγούδι τού βο
σκού είς τήν χαράδραν, καί θά στενογραφήση τα ασματα τού. 
γάμου καί τα άσματα τού πένθους καί τα ασματα τού χορού.

Σήμερον όλη ή Ευρώπη πλέον στρέφεται προ; τήν λαογρα
φίαν καί μελετά απ’ ευθείας τήν πρώτην πηγήν όλων τών 
εμπνεύσεων, τήν λαϊκήν. 'Ο Μεσαίων ζωντανεύει όχι "εί; τά 
ψυχρά βιβλία πού άφησαν οί Δυτικοί κ ιλόγηροι καί οί σχο
λαστικοί τών σκοτεινών σπουδαστηρίων, aju^AjgaMto^Blr 
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γούδια τού λαού, εί; τού; θρύλους καί είς τής παραδόσεις. 
"Ενχς Βάννερ γυρίζει με ένθουσιασμόν εις την μεσαιωνικήν 
Γερμανίαν καί ανασύρει τούς στίχους καί την μουσικήν έρ-. 
γων μέ τα όποια έφερεν άναστάτωσιν εις την σύγχρονον μου
σικήν.

Έχομεν καί ημείς χιλίων ετών ένδοξον καί φωτεινότατου 
μεσαιωνικόν βίον. Χίλια έτη το Βυζάντιον παλαίει διά να 
διατηοήση την φλόγα της λαμπάδος τού Ελληνικού πνεύ 
ματο;, τήν όποιαν έπήρε από -την άρχαίαν Ελλάδα. Καί 
παλαίει πσό; όλου; τού; λαούς τού Κόσμου καί αγωνίζεται, 
έναάνώνα πρό τού όποιου μόνον σήμερον αρχίζει να μένη 
εκστατική ή άνθρωπότης. Από τού 1870 άνθρωποι φωτι
σμένοι ό Ραμπώ,ό Ντίλ, ό Κρουμπάχερ, ό Σλούμπεργκερ, 
ό Βασσίλτεο, ό ίδικό; μα; Παπαρρηγόπουλος, όΣομεράρ, ό 
Χάσσελιγκ, καταγίνονται να διαλύσουν τον πυκνόν πέπλον 
τής συκοφαντίας καί τής περιφρονήσεως, τον οποίον ήπλωσαν 
εις τον μεσαιωνικόν μας βίον υστερόβουλοι και ασυνειοητοι 
Φοάνκοι καλόγηροι. Εις όλα τα Κράτη ίδρύθησαν σύλλογοι 
Βυζαντινών μελετώη, καί ή Βουλγαρική κυβέρνησις ακόμη 
δίδει γενικήν έπιχοσήγησίν εις δελτίου Βυζαντινών σπουδών, 
όμοια τού όποιου έκοιδονται εις την Γερμανίαν, εις τήν 
Ρωσσίαν, εις τήν Ιταλίαν καί είς τήν Αύστρίαν.

Μόνον ή Ελλάς.-ύστερεϊ ακόμη είς αυτήν τήν φωτισμένην 
έοευναν τού Βυζαντινού μας βίου, καί μόνον είς τήν Ελλάδα 
σώζεται ακομη τόση περιφρόνησες προς την ενοοςον εκείνην 
εποχήν ώστε να έχωμεν καί τήν λεξιν «Βυζαντινισμός» εις 
μάλλον περιφρονητικήν σημασίαν. Είς το Ελληνικόν Πανε- 
πιστήμιον δεν υπάρχει έδρα Βυζαντινής Ιστορίας. Μάς έρχον
ται άπ’έξω τακτικώτατα μονογραφίαι—τελευταίως τλθον δυο 
αληθώς υπέροχοι, μία τού Σομεραρ έξαγνίζουσα τό Βυζάντιον 
κατά τήν εποχήν τών Σταυροφοριών και μια τού Χάσσελιγκ 
περί τού Βυζαντινού πολιτισμού—καί δεν υπάρχει εις τήν 
Ελλάδα ένας νή τ :ς μετάφραση καί ό άλλος ένας να τα; 
έκδώσή.

Διά τήν μελετώσαν, τήν σπουδάζονταν, τήν γράφουσαν 
Κρητικήν νεολαίαν, υπάρχει ένα ευρύτατου και ευοοςου στά· 
διον εθνικής εργασίας. Ή ζωή, ό πολιτισμός, οι αγώνες, τά 
δράματα, τό πνεύμα τής Κρήτης σώζονται εις τήν λαϊκήν 
της φιλολογίαν, είς τά δημοτικά τραγούδια, είς τούς θρύλους 
καί είς τάς παραδόσει;. “Ισως είς τα μοναστήρια τής Κρή
της εσώθησαν μαρτύρια μεσαιωνικής τέχνη;. Όλα αυτά πε
ριμένουν τούς καλλιτέχνας, τούς ποιητάς καί πατριώτας, οί 
όποιοι θά τά συγκεντρώσουν, θά τά κατατάξουν, θα μάς τά 
παοαδώσουν. Ή Κρητική δημοτική ποιησις αποτελεί ανεκ- 
τίμητον άδαμαντιορυ/εϊον, καί χαρά εις εκείνον πού θά τό 
εκμεταλλευθή. ΤΙ νεοελληνική φιλολογία και τό θεάτρου 
περιμένουυ.

Άδήναι Σεπτέμβριος 1907·
Γ. Β. Τόοκόπονλοη

A I iSA J Q Γ I ^ Α

Ε Emm Ell IΕΙΙΙΙΙΕ 

EN ΤΩ UAIONT1 ΑΤΩΝΓ

{Συνέπεια εκ τοϋ 19 φνλλαδίον και τέλος)
Ή διδασκαλία λοιπόν τής γαλλικής γλώσσης ώς μή 

^^ΛΑΜΜΜ^αύτα σπουδαίαν τινά πνευματικήν ή 

πρακτικήν ανάγκην δεν θεωρείται απαραίτητος καί δύναται 
άζημίως άν μή επωφελώς νά διαγραφή εκ τού προγράμμα 
το; τής διδακτέα; ύλης καί νά διατεθή χρόνος περισσότε 
ρο; εί; τήν διδασκαλίαν τής παιδαγωγικής, μαθήματος κατ 
εξοχήν ωφελίμου είς τάς νεάνιδας δια τήν καλήν ανατρο
φήν τών τέκνων αυτών, είς ήν βραδύτερου, μητέρες γε- 
υόμευαι, θά επιόοθώσι. Προς τό πρώτον καί φυσικόν τούτο 
έργον πρέπει νά παρασκευάζωμεν ταύτα; καταλληλότερου · 
Διά τούτο φροντίς δέου νά ληφθή, όπως διά ,ού μαθήμα
τος τούτου ούχί μόνον γνώσεις θεωρητικής καί γενικής 
προσφέρωμεν εις αυτάς, άναφερομένας εις τήν όσον οιόν τε 
πληρεστέραν διάγνωσιν τών κατά τά διάφορα τής ήλικίας 
στάδια τού άνατρεφομένου παιδός παρατηρουμένων πνευ-· 
ματικών καί ψυχολογικών καταστάσεων καί δυνάμεων άλλα Β 
καί πρακτικάς καί μεθοδικής τοιαύτας οι’ ών αύται ενή- Β 
μεροι νή καταστώσι τών διδασκομένων έν τη στοιχειώδει 1 
εκπαιδεύσει μαθημάτων, τού υφ’ έκαστου τούτων έπιδιω- Β 
καμένου σκοπού καί τής μεθόδου αύτών. Διή τοιούτων παι- 1 
δαγωγικών καί διδακτικών γνώσεων έφωδιασμέναι θά δύ” 1 
νανται έν τή μετέπειτα αγωγή τών τέκνων νή βοηθώσι7 | 
αυτά είς τά διάφορα σχολικά μαθήματα μετά λόγου καν 1 
τέχνης καί ούτω θά διευκολύνωσι καί προαγάγωσι σπου- 1 
δαίω; τό έργον τού σχολείου. Καί ταύτα έν σχέσει προς 1 
τήν πνευματικήν αγωγήν. Πάν υγιές σύστημα πνευμα- 1 
τικής αγωγής τών θηλέων δέον νά έδράζηται επί τών εξής 1 
αρχών, ά; διετύπωσεν ό Γάλλος παιδαγωγός Γκυγνώ. Τ^Ι

Ιον) ΤΙ γυνή είναι φυσιολογικώ; άσθενεστέρα τού άν- | 
δρός· κέκτηται άποταμιευμένας πολύ ολιγωτέρας δυνάμεις, | 
όπως έπαρκέση είς τήν σημαντικήν κατανάλωσιν, ήν συν- 1 
επάγεται ή διανοητική εργασία, οσάκις άΰτη υπερβαίνει | 
δεδομένα τινά όρια. |

2ου) Ή γενετήσιος λειτουργία είναι διά τον γυναικείου | 
οργανισμόν πολύ σπουδαιοτέρα ή διά τον ανδρικόν ή δε 
τοιαύτη λειτουργία, κατά τήν γνώμην πάντων τών φυσιο
λόγων, διατελεϊ είς ανταγωνισμόν μετά τής δαπάνη; τών 
εγκεφαλικών δυνάμεων, ώστε κατ’ ανάγκην ή παραγομίνη 
άνισοσοοπία εκ τής διανοητικής εργασίας παρά τή γυναικί 
είναι πολύ μεγαλυτέρα ή παρά τω άνδρί.

3ον Αί εκ τοιαύτης ανισορροπίας συνέπεια», είναι διά 
τό γένος πολύ σοβαρώτεραι, όταν προέρχωνται έκ τής γυ- | 
ναικός ή έκ τού άνδρός.

Συμφώνως δε προς τάς αρχής ταύτας δέον νή κανονί- 
ζηται τό ποσόν καί ποιόν τών διαφόρων μαθημάτων 
δι’ ών επιδιώκεται ό πλουτισμός ιού πνεύματος δισ γνώ
σεων ωφελίμων καί ή άσκησις καί ανάπτυξις τών διαφόρων 
ιδιοτήτων καί δυνάμεων αυτού. Πάσα υπερβολική οιανση- , 
τική εργασία κατατρίβουσα ύπερμετρως τής εγκεφαλικας 
δυνάμεις καί έξασθενούσα τό σώμα πρεπει να απομακρυ- 
νηταΐ' διότι ή υγιεινή κατάστασις τής μητρος κέκτητα^ 
μείζονα σημασίαν διά τό παιδίον ή η τού πατρος. Η δα
πάνη τού άνδρός έν τή τεκνοποιία είναι μηδαμινή σχετιχώς 
προς τήν τής μητρος. Αυτή έχει άνάγκην χάριν τής κυ- 
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Λλο^ορίας, τού τοκετού καί κατόπιν της πρώτης ανατροφή. 
■ τού τέκνου σημαντικού κεφαλαίου σωματικών και ηθικών 
■ δυνάμεων. Αλλ’ η μελετη κατά τήν σχολικήν περίοδον» 
■ όσον εύκολος καί ευάρεστος αν είναι ώς ένασχόλησίς πνευ- 
■ ματική -έπί (ορισμένου καί ούχί ελευθέρου κύκλου διδα- 
Κιτικής ύλης, επιφέρει διανοητικήν κόπωσιν, ήτις άμέσω- 
■ καί επί τού σώματος έπιδρα. Διά τούτο μετά τής πνευ- 
Βματικής αγωγής πρέπει νά συνδέηται καί ή σωματική 
■ ήτις διά τής γυμναστικής, τών παιδιών, τών εκδρομών κα. 
■ τού μαθήματος τής υγιεινή; σκοπεί νά ένισχύση, τονώστ 
Β καί καλλύνη το σώμα.

■ Η σωματική αγωγή θεωρείται λίαν αναγκαία εις τάς 
|'<εάνιδας, διότι ό καθεστικος καί ήκιστα ύγιεινός βιός, ον 
Ι-διάγουσι, οέν επιτρέπει εις τον κεκμηκότα έκ τής διανοη- 
1 τικής εργασίας οργανισμόν αυτών νά ανακτήσω δυνάμεις 
Ιιοπως συμβαίνει είς τον νεανίαν, οστίς έν διαρκεί εύρίσκε- 
1 ται κινήσει. ΪΗ καλλιτεχνική άλλως οιάπλασις τού σώ- 
Ιματος, ήν απεργάζεται ή αγωγή αύτη είναι εις τάς νεά- 
1 νιοας έφοόιον πολύτιμον διά τήν καλήν αυτών άποκατά- 
Ιστασιν, διότι ή .σωματική καλλονή άμεσώτερον τών πνευ- 
Ιματιχών προτερημάτων έπιδρώσα εμποιεί αισθησιν βαθυ- 
1 τέραν καί διεγείρει ζωηροτέραν τήν συμπάθειαν καί άγά- 
|πην έκ μέρους τού άρρενος. Τό σχολείου οφείλει έκ παν
ί τός τρόπου νά δώση .είς τήν αγωγήν ταύτην τήν δέουσαν 
I κατεώ.θυνσιν, νά πρβσδιορίση προσηκόντως τό είδος καί τό 
Ιατρόν αύτής καί νά διεγείρη καί καλλιεργήση είς τά; 
Ιψ^άς των κορασίδων τήν προς ταύτην αγάπην, όπως καί 
ίμετά τήν εκ τού σχολείου άποφοίτησιν ευχαρίστως οίκοι τε 
Ικαι εν υπαίθρφ ένασκώσι ταύτην, διότι τής σωματικής 
|αγωγής τά αγαθά αποτελέσματα αναφαίνονται έο’ όσον 
|αυτη έπιμελώς καί ανελλιπώς καλλιεργείται. Τό δέ μά
θημα τής υγιεινής δέον νά διδάσκηται καί έν σχέσει πρός 

ρην μαγειρικήν καί τήν οικιακήν οικονομίαν.

Αλλά τά δύο ταύτα τής αγωγής είδη δέν παρέχουσιν 
εις τας νεανιοας πλήρη μορφωσιν ικανήν νά ανταποκοιθή 
προς πάσας τάς άνάγκας τού οικογενειακού βίου. Πσοσ- 
Ϋερουσι μέν Οιά τών μέσων, ατινα διαθέτουσι, ννώσει; καί 
δυνάμεις αναγόμενα; είς τήν σφαίραν τή; πνευματικής καί 
σωματικής ένεργείας, ούχί δ’ ομω; καί δεξιότητα; ή ικα
νότητας προς Πορισμένα οικιακά έργα. Τοιαύτας παρέχει 
η πρακτικά αγωγή ή ή αγωγή τών οικιακών έργων. Ή 
πολυσήμαντος όμως αγωγή, αυτή, ήτις πολλαχού τού πε' 
πολιτισμένου κόσμου καλλιεργείται έπιμελώ; καί έν ίδι- 
αιτέραΐς πρακτικαϊ; σχολαίς είδικώτερον διδάσκεται, παρ’ 
ήμιν δυστυχώς σχεδόν παρημεΰήθη, περιορισθεϊσα μόνον είς 
■ήν στοιχειώδη ποικιλτικήν καί πλεκτικήν έν ώ ή κοπτική, 

ραπτική τών διαφόρων έσωτερικών ένδυμάτων ανδρικών 
καί γυναικείων, ή μαγειρική, καί ό τρόπο; τού πλύνειν, 
καθαρίζει καί σιδερώνειν τά διάφορα υφάσματα άτελώς ή 
ουδόλως διδάσκονται. Είναι άληθές, ότι ως προς τό είδος 
τούτο τής αγωγής ή θυγάτηρ είναι δημιούργημα τής μη- . 
τρός, είναι δέ άφρονες αί μητέρες εκείνοι, αίτινες αντί 

λόγω τε καί έργω νά άσκώσι καί έθίζωσι τάς θυγατέρα 
αυτών είς τά διάφορα τής οικίας έργα, τουναντίον παρα- 
συρομεναι υπο τών προλήψεων και ανοησιών της εποχής 
καθ ας ως ιοιον καλής ανατροφής τών κορασίων θεωρείτο’ 
θ ''~0Ζθ «ντών από παντός οικιακού έργου καί έπασχόλησίς. 
εί; κομψοτεχνήματα μόνον, έπισκέψείς καί επιβλαβή ανα- 
γνωσματα ανέχονται τήν προς τα έργα ταύτα περιφρόνησιν 
και απροθυμίαν αυτών, τινες δε και αποτρέπουσιν αυτάς τού
των ουτω δέ ού μόνον πρόξενοι γίνονται τής κακοδαιμο
νίας τών ιδίων θυγατέρων αλλά καί τής υγιεινής καί τής 
ηθικής τα θεμέλια επικινδύνως υποσκάπτουσι, διότι έν τή 
εργασία εμφωλεύει καί προχγεται ή υγεία καί ήθικότης.

Αλλα και τού σχολείου η συμβολή εί; τήν αγωγήν- 
ταύτην είναι πολύτιμο;, διότι τά κοράσια έν αύτφ άφ’ ενός; 
θά έδιδάσκοντο τάς οικιακός εργασίας όρθότερον καί μεθο- 
οικωτερον, εξ άλλου θα εξυψούτο καί θά έξηυγενίζετο έν τή 
συν»ιδησει αυτών η εργασία και θα ειθιζοντο βαθμηδόν νά 
θίωρώσι ταυτην ως ένασχολησι/ τιμίαν καί έμπρέπουσαν· 
είς πάσαν σώφρονχ γυναίκα. Ή ήθοπλαστική καί άγια έρ. 

γασία θα εγινετο Οιά τού σχολείου είδος τι συρμού, ού_ 
τινος γνωστή τυγχάνει ή παντοδυναμία έν Έλλαδι. 
Τοιαυτη μέν έν γ ενικαις γραμμαίς ή γνώμη ημών έπί τώ^ 
κυριωτέρων έλλείψεων τού παρ’ ήμιν ίσχύοντος έκπαιδευ. 
τικού τών θηλέων συστήματος, τοίς άρμοδίοις δ’ άπόκειται 
να κρινωσι περί αυτής και συντελεσωσι κατά τό δυνατόν 
εις τήν έπί τό πρακτικώτερον μεταρρύθμισιν αυτού, όπως 
αί έκ τών σχολείων άποφοιτώσαι Έλληνίδες ώσιν έφω 
όιασμεναι οια τών γνωσεων και δεξιοτήτων έκείνων, όσα 
απαραίτητοι θεωρούνται διά τον πρακτικόν αύτών βίον καί 
τάς απαιτήσεις τού παρόντος αίώνος.

Έν Γαλατά
ΝΙΚΟΛ. ΚΟΥΤΙΜΟΣ

Δημοδιδάσκαλος

ΟΪΕΡΠΛΙΟΣ-ΚΟΡΝΑΡΟΣ
ΓΕΩΡΓΙΚΑ-ΕΡίΙΤΟΚΡΙΤΟΣ

Εν τή « Ιδη» έδειξα άλδοτε, ίκανά χωρία τής Αίνειάδος 
του Ούεργιλίου καί τού’Ερωτοκρίτου παραβαλών, ότιή Αινείας 
έπεδρασεν έπν τού κρητικού ποιήματος. Όμοίαν έπίδσκσιν έ- 
τερου ποιήματος τού Ουεργιλιου, τών I εωργικών, επί τού 
Έρωτοκρίτου θέλω καταδείξει νύν.

Τά χωρία τού Έρωτοκρίτου ατινα, ως νομίζω, οφείλονται 
ει> Ζω?·α τ^ν Γεωργικών είναι τά έπόμενα.

Η 17 τή 158 σελ. τής εν Βενετίας Γ. έκδόσεως τού Έ
ρωτοκρίτου παρομοίωσες έχουσα ώδε·

«Ωσάν προβάλη νέφαλο, άγριο, πολλά μεγάλο»
“^η χαλαζι μ- αστραπή, χώση βαθιά τον ήλιο»
«και τά κοπαδια στά βουνά γυρεύουν ναύρουν σπηλιό», 
«γλακα ό ζευγάς και χώνεται, τρέχ’ ό βοσκός καί φεύγει» 
«καί πάσα εις νά φυλαχθή τόπο νά βρή γυοεύει», 
«βροντούν λαγκάδια καί βουνά, σιγοτρομούν τά δάση» 
«καί όλοι γυρεύουν φύλαξι, τόπο νά βρούννά πασι»
«έτσι κλπ. . . . - —
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Ή 0 :ή 125η σϊλ. καμένη πχρομοίωσι;.
«Σχν στά λαγκάδια τά βαθιά τάγριχ τά δασωμένα», 
«όποΰναι μέσα τά θεργιά κ’ όρνια κατοικημένα»
«κ’ έχουσι οίνδρη και κλαδιά σέ μία μεριά καί σ’ άλλη» 
«καί κατεβη απ’ τά βουνά άνεμική μεγάλη»
«καί μέ βΓοντή καί μ’ αστραπή μέσα στά δάση δωση», 
«κατασκορπίση τά κλαδιά,τά δένδρα ξερριζώση»
«κ’ οί σκόνες μέ τή ταραχή φόβο τού κόσμου δώσουν» 
«φύγο σιν όρνεα καί θεριά, καί τρέχουν νά γλυτώσουν» 
«έδέτσι βρόντησ’ ουρανός κλπ.

Καί τελευταίου ή έν σελ. 257—-258.
«όπούλαχε νά δη ποτε σύγκλυσι νά φουσκώση», 
«να πνίς’ ανθρώπους καί βεργιά, δενδρά νά. ςερριζώση» 
«καί νά u.o .γκρίζουν ποταμοί κ’ ο κόσμος ν’ αγριέψη», 
«κ’ αστροπελέκια ουρανός χάμαι στή γη νά πέψη», 
«νά τρέμουν όσοι τά θωροΰν, τό πνεΰμά τους νά χάνουν» 
«νά. ξεψυχούν απ’ τό φόβο τους πριν παρά, νά ποθάνουν» 
«έδέτσι κλπ.

Τά δε γωυίχ τ ον Γεωργικών είναι τά εξή;.
Τδ εν Α'. Βιβλ. στιχ. 31(1 καί έξ.
saepe ego, cum tlavis messorem induceret arvis 
agricola et fragili lam stringeret hordea culmo, 
omnia ventorum concurrere prodia vidi, 
quae gravidam late segetem ab radicibus imis 
sublimem expuIsam eruerent, ita turbine nigro 
ferret hiems culmumque levem stipulasque volantis. 
saepe etiam immensum caelo venit agmen aquarum, 
et foedam glomerant tempestatem imbribus atris 
collectae ex alto nubes; ruit arduus aether.
et pluvia ingenti sata laeta boumque labores 
diluit; implentur fossae et cava flumina crescunt 
cum sonitu fervetque fretis spirantibus aeqtior. 
ipse pater media nimborum in nocte corusea 
fulmina molitur dextra: quo maxuma motu 
terratremit; fugere ferae et mortalia corda 
per gentes humilis stravit pavor,......
nunc nemora ingenti veuto, nunc litora plangunt

"Ητοι «πολλάκις έγώ ειδον, οτε δ θεριστής ειχεν ήδη άρχίσε! 
την έργασίαν αυτού νά άντιπαλαίωσιν οί άνεμοι πάντες προς άλ- 
λήλους, νά έκσπώσι βαθύτατα ίκ τών ριζών τον μεμεστωμένον 
σίτον καί νά έκσρενδονίζωσι μακράν του αγροί καί τάς καλάμας καί 
τά άχυρα νά πλήρωσε τήν ατμόσφαιραν. "Αλλοτε ανοίγονται οί 
καταοράκται τού ούρανοΰ καί καταπνίγουσι καί τήν σποράν και 
τούς πόνου; τών βοών. Αί τάφροι πληραυνται ύδάτων, οί πο
ταμοί πλημμυρουσι μετά ήχου, ή θάλασσα αναβράζει καί μαί
νεται, ο ουράνιος πατήρ έν τώ μέσω τού σκότους τών νεφελών 
διά τής λαμπούσης δεξιάς Εκσφενδονίζει κεραυνούς και πάσα ή γη 
τρέμει. Φεύγουν. τά θηρία, τάς δέ ψυχάς τών ανθρώπων κατα
βάλλει φόβος ευλαβής........νύν μέν τά δάση πλήττονται ΰπό 
σφοδρού ανέμου νύν δέ αί άκταε.»

Τδ έν Βιβλ. Γ'. στιχ. 148 καί έξη; έ/ον ώδε.
Est luces......quoi nomen asilo
Romanumst, oestrum Graji vertere vocantes 
asper, acerba sonans, quo tota extercita silvis 
diffugiunt armenta, furit mugitibus aether 
concussus silvaeque et sicci ripa Tanagri

"Ητοι «υπάρχει δρυμό;..........ό>ομαζόμενο; ΰπό .... 
μέν Ρωμαίων «asilo» «ΰπδ δέ τών Ελλήνων «Οίστρο;» τια- 
χύ;, οξέα ήχων, δστί; ό'λα; άγέλα; καταπτοών φυγαδεύει 
διεσκεδασμένο; εί; τα δάση, μαίνεται ό αιθήρ διά μυκηθμών 
διασεισθά; καί τά δάση καί τού ξηρού Τανάγρου ή όχθη».

Ή όμοιότη; τών έρωτοκριτείων χωρίων πρδ; τά τών Γε
ωργικών είναι ούτω καταφανή;, ώστε πιστεύω νά μοι όμολο- 
γήση ό αναγνώστη; ότι δέν πρόκειται ενταύθα περί συμπτώ- 
σεω; αλλά περί άληθού; άπομιμήσεω;.

"Αλλα χωρία τού Έρωτοκρίτου προερχόμενα πιθκνώ; έξ 
άπομιμήσεω; χωρίων τών Γεωργικών είναι ή έν τή 245—6 
σελ. πχρομοίωσι; «ωσάν τον ναύτην» κλπ. καί τδ έν τή 247 
σελ. ταυτόσημον χωρίον «κ’ όταν μανίζη ή θάλασσα», το δέ 
χωρίον τών Γεωργικών, έξ ου πιθανώς άπορρέουσι ταύτα 

στιχ. 197 καί έξήςούτινο;ή ένννοια είναι·

«ό αρθρωτό; πρέπει νά προφυλάσσηται υπό τών ζημιών καί τΛ 
κινδύνων. Ούτω; ήθέλησεν ή Μοίρα τά πάντα ν ι μεταβάλ- 
λωνται, να πχρχκμάζωσι καί νά φθείρονται. Ό ναύτη; ό 
κωπηλατών μετ’ αγωνία; έναντίο? τού ρεύμχτο;, αν καί 
πρδ; στιγμήν μόνον αφήση νά καταπέσωσίν ΰπδ τού κόπου 
οί βραχίονέ; του, άφεύκτω; παρασύρεται καί εξαφανίζεται».! 
Καίτοι ή έννοια τών έρωτοκριτείων χωρίων είναι κοινοί 
τόπο; εν τούτοι; δέν μοι φαίνεται άπίθζνου ότι καί ταύτα 
τά χωρία έχουσι τήν αρχή'· αυτών έκ τών Γεωργικών, δεδο
μένου οντο; ότι έκτου ποιήματος τούτου ηντλησεν ό Κορνάρο;.

Πλήν τή; Αίνειάδο; καί τών Γεωργικόν του Οΰεργιλίου 
ισω; εχρησίμευσεν ώ; πηγή τώ Κορνάρω καί έτερον ποίημα, 
οπερ άλλοτε μέν άπεδίδετρ τώ Ούεργιλίω νύ? όαω; παρά 
πάντω» όμολ-ίται ότι ζ^ήκε αγνώετρ τιά ποιητή τών Αύ- 
γουστειων χρόνων, λέγω τό επιγραοόμενον «Ciris», έπύλλιον 
ερωτικής υποθέσεω;. Αλλά περί τούτου ούδέν πλεϊον δύ
ναμαι νά είπω πριν διέλθω αύτό.

Έν Ηρακλείου
Σ. ΔΕΙΝΑΚΙΣ

ΑΙ ΓΡΑΜΜΑ!
ΚΑΙ ΤΑ ΣΥΝΑΙΣΘΗΜΑΤΑ

Γ’
Έξετάσαντες δΓ ολίγων τά περί αρχιτεκτονικής καί 

κηπογραφίας έν σχέσει προς τήν εκφραστικότητα τών γραμ
μών, έρχόμεθα νά ρίψωμεν άπλοΰν ωσαύτως βλέμμα είς- 
τάς ετέρας καλάς τέχνας, τήν γλυπτικήν, τήν ζωγραφι
κήν καί τήν κοσμηματογραφίαν. Έν τή γλυπτική ή κα
θαρά ευθεία δέν χωρεϊ είμή εις κολοσιαϊα έργα, μνημεία 
αρχιτεκτονικής μάλλον ύπδ μορφήν άνθρωπίνην. Εκτός 
τούτων πάντα τά άλλα έργα τή; γλυπτικής από τών έξελ- 
θόντων από τής θείας χειρός του Φειδίου καί εφεξής 
σχηματίζονται ΰπο καμπύλων ως επί τό πλεϊστον γραμμών, 
ενιαχού δέ μόνον παρατηρεί τις εις νεώτερα μάλιστα έργα 
λαμβανομένην καί τήν εύθεϊαν.

Έρχόμεθα εις τήν ζωγραφικήν. Ή καλή αύτη τέχνη 
παριστα τό βίον ύφ’ ό'λας τάς επόψεις, αί κρατοΰσαι 
λοιπόν έν αυτή γραμμαί δέον νά ωσιν αί καμπύλαι, 
είτε σταθερώτεραι, είτε μαλακώτεραι, διότι δ βιος δ έν 
κινήσει σπανίως παρουσιάζει γραμμάς εύθείας. Τήν έλ- 
λειψιν ταύτην άνεπλήρωσαν οί μεγάλοι ζωγράφοι, είτε 
παρεισάγοντες αρχιτεκτονικήν έν τή εικόνι, είτε γράφον- 
τες τό βάθος τοπογραφίας. Οί μεγάλοι τής Δύσεως ζω
γράφοι ‘Ραφαήλ καί Πουσσέν έφρόντισαν νά δώσωσιν 
ήρεμον καί σεμνήν κάθισιν εις τάς μάλλον κεκινημένας 
γραφάς αυτών διά τών οικοδομών, τών μεγάλων ύδρα- 
γωγών, τών γεφυρών, αϊτινες έχούσι μνημεακάς γραμ
μάς, έφ’ ών έπικάθηται δ δρίζων καί άτινα χρησιμεύ- 
ουσιν εις τον οφθαλμόν ως τι έρεισμα, δπως έκεϊθεν 
διακρίνη τά δ’ρη καί διέλθη δι’ όλων τών καμυπλών 
τής ζωγραφικής. Έν τή Διαθήκη τον Ενδαμίδα 1 
δ Πουσσέν έπανέλαβε τάς δριζοντίους ευθείας. Κατα- 
κεκλιμένος καί πνέων τά λοίσθια δ Κορίνθιος σχηματίζει 
τήν κατακρατούσαν γραμμήν τής όλης συνθέσεως. Τό 
δόρυ τού ηρωος ως αυτός κατακεκλιμένον επαναλαμβάνει 
τήν αυτήν γραμμήν καί αναπαυόμενον τό δεύτερον αναγ
γέλλει τον θάνατον τού Εύδαμίδα. "Εργον έπίσης έξο- 
χον τού αύτοΰ Πουσσέν, πεφημισμένον διά τήν εμπαθή
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εκφραστικότητα τών συγκεχυμένων,αλλά συμμετρικώς τεταγ- 
[ μενών γραμμών αυτού είναι ο Κατακλυσμός, δι’δ 
■ έργου πολύς έγένετο κατά τας τελευταίας ταυτας ημέρας 
ΐ λόγος εις τας εύρωπαϊκάς εφημερίδας, καθότι νεαρός
I τις σοσιαλιστής κακουργών ενστίκτων δνόματι Παύλος 
I Κουζέν, είσελθών εις το Λοϋβρον, ένθα έφυλάσσετο ο 
• θησαυρός ούτος, ένέπηξεν έν τη εικόνι την ην έφερε 
ΐ μάχαιραν, ϊνα ως ύστερον ωμολόγησεν, εύρεθη αφορμή 
ΐ καί είσαχθή εις τας φύλακας, διά νά τρέφηται δωρεάν, 

έπραξε δε τούτο κτυπήσας την άψυχον αλλά ζωντανήν 
εικόνα, ως μή δυυάμενος νά βάλη χεϊρα έπί ζώντος άν- 
θρώπου.

"Ιδωμεν τώρα το αποτέλεσμα τών γραμμώ·· εν τη κι- 
I νήσει, έν τη ελευθερία αυτών. Πολλοί τών αναγνωστών 

θά έτυχε βεβαίως νά Ϊδωσι τουλάχιστον έν άντιγράφοις 
ί τον έν τώ Σεξτείω Τερεμίαν, δν έγραψεν ό Μιχαήλ "Αγ

γελος. Καταβεβλημένος ύπό τό βάρος τών προαισθημά
των του ό προφήτης τών θρήνων υποβαστάζει διά τής 
χειρός την κλίνουσαν κεφαλήν, ό δέ βαρύς καταπίπτων 
βραχίων εκφράζει βαθεϊαν μελαγχολίαν διότι, εάν έν τή 
χαρά οί βραχίονες ύψοΰνται, έν τή λύπη καταπίπτουσιν. 
Ό έν τη αιθούση της σφαιοοπαιξίας όρκος, 
δν έγραψεν δ Δαυίδ, παρέχει άξιομνημόνευτον παρά
δειγμα. Οί αντιπρόσωποι, οί ατάραχοι καί σταθεροί, ορ
κίζονται δι’ οριζοντίου κινήματος, υψούσι τήν χεϊρα οί 
ένθουσιώντες, έκεϊνοι δέ ών ή φιλοπατρία φθάνει εις τον 
άγώιατον βαθμόν άμφοτέρας τάς χεϊρας άνατείνουσιν, 
ως εί ειχον—κατά τήν έκφρασιν αύτοΰ τού Δαυίδ—δύο 
κάρδίάς διά τήν ελευθερίαν!

Όλίγα τινά ακόμη περί τού προς τάς γραμμάς συν-
S δεομένου συναισθήματος έν τή κοσμηματογραφία. Όπόσον 

χαρακτηριστικοί είναι αί εύθεϊαι έν τφ γνωστφ έκείνω 
έλληνικφ κοσμήιιατι, τώ ματανδρείωΣ Καταθλώμεναι 
συμμετρικώς σχηματίζουσι διαφόρους παραστάσεις, τρε- 
πομένων δέ τών ευθειών εις καμπύλας θέλει αποτελεσθή 
κρασπέδωσις, ην θά ήδύνατό τις διά τήν υδατώδη καί 
αρμονικήν κίνησιν αυτής νά παραβάλη προς πληθύν χο- 
ρευουσών κορασίδων. Αλλά μήπως αυτή ή γραφή, ή 
άλγεβρα αυτή τών ιδεών μα; δεν μετατρέπεται διά μόνης 
τής συνδέσεω; τών ευθειών καί καμπύλών εις τι κό
σμημα, αυτοί δέ τέλος οί ανθρώπινοι λογισμοί ύπό γραμ
μών εκπροσωπούμενοι δέν έκόσμουν ή κοσμούν ίσως 
έ'τι τά παλάτια τών Περσών καί τών Αράβων ;

Τοιαύτη είναι ή μυστική συνάφεια, ή ένυπάρχουσα με
ταξύ τών γραμμών καί τών ανθρωπίνων συναισθημά
των. Τήν μικράν ταύτην μελέτην έκρινα καλόν νά προσ
φέρω ως μικράν συμβολήν εις τον προσφιλή μοι «Κρητ. 
Αστέρα» τήν πνευματικήν ταύτην κυψέλην, εις ην δ,τι 
καλόν έναποταμιεύεται.

Έν Βυζάρι Άμαρίου μην! Αϋγούστω 1907.
Άετιδεθς

«ΤΟ ΦΑΙΝΟΜΕΝΟΝ ΤΟΥ ΚΑΤΟΠΤΡΙΣΟΥ
I ΕΝ ΦΡΑΓΚΟΚΑΣΤΕΛΛΩ·

Περίεργον φαινόμενου άπό πολλών ετών εκπλήττει τούί 
κατοικούντα; έν τή πεδιάδι τού Φραγκοκαστέλλου. Διη
γούνται ότι, κατά τού; μήνας Απρίλιον και Μαϊον πεοί 
τήν ανατολήν ακριβώς τού ήλιον καί μικρόν προ αύτής. 
βλέπουσι τάγμα πεζών άναθρωσκόντων εκ τής γής. Έχου- 
σιν ένδυθή ενδύματα μέλανα, φέρουσιν όπλα επ’ ώμων μετά 

λογχών άπαστραπτουσώυ, ποιούσι διαφόρους ελιγμούς ώσεί 
εκγυμναζόμενοι, απομακρύνονται όταν τις πλησιάζη ποός 
αυτους καί ε-ρ’ . όσον ό ήλιος ύψούται ύπέρ τόν ορίζοντα, 
τροχάδην προς νότον πορευόμενοι βυθίζονται διά τής άμ- 
μώδους παραλίας εί; τήν θάλασσαν. Επειδή δέ διά νά. οα- 
νωσ’.ν οι πχραόοζοι ουτοι στρατιωται, ανάγκη νχ επικρατή 
ακρα νηνεμία και γαληνη εν τη ατμόσφαιρα και να εχη 
σχηματισθή δρόσος «δροσίται» ή αδροσουλίται» κοινώς έ- 
χουσιν όνομασθή.

Πλήν τής έκπλήξεω; τών κατοίκων διά τό φαινόμενου 
τούτο, άναφέρεται (καί μοι διηγήθη τούτο αξιόπιστου πρό- 
σωπον, όπερ ύπήρξεν αύτόπτης μάρτυς) καί το εξής αστείου. 
Πρωίαν οηλ. τινά οί αξιωματικοί τών εκεί κατά τό 1889 
εστρατοπεόωμένων Τούρκων παρετήρησαν από τού πύργου 
του; οροσίτας. Δέν έδίστασαι νά εκλάβωσιν αυτούς ώς 
«γκιαούρ άσκέρι» καί να διατάξωσι διά σαλπίγγων τον 
στρατόν να καταλάβη τά προχώματα! "Ο πύργο; εκ τού
του εγίγνετο ανάστατος, μέχρι; ού προσΐλθιον τι; αυτόχθων 
εξήγησεν αυτοί; τήν απάτην. -

Τό Φαινόμενου βεβαίως δέν είναι ύπεουυσικόν ούτε, 
οπως φρονούσί τινες τών ενταύθα απλοϊκών, αί ίεραί σκιαί 
τών υπό τον ηρωα Χατζημιχάλην κατά τήν μεγάλην τού 
Γένους Έπανάστασιν έκεί πεσόντων. Είναι άπλούν φαινό
μενου ατμοσφαιρικού κατοπτρισμού. Αλλαχού δηλ. εκ
γυμνάζονται οί στρατιώται, τά δέ είδωλα αυτών δυνάμει 
τών νόμων τής θλάσεως καί ολικής αντανακλάσεω; τού 
φωτό; κατοπτρίζονται έν τή πεδιάδι.

Αλλ’ άφίνοιτε; εί; άλλου; τήν λεπτομερή καί άπό 
επιστημονικής άπόψεω; έξέτασιν του φαινομένου λέγομεν 
ότι πλεϊστα προσομοίας φύσεως φαινόμενα ύπό διαφόρων 
κατά διαφόρου; έποχά; παρετηρήθησαν εξ ών χάριν τών 
αναγνωστών τού «Κρητικού Άστέρος» άναφέρομεν τά επό
μενα.

Είς τάς αυχμηρός έρημους τής Αφρικής παρατηρούν
ται πολλάκις ύπό τών οδοιπόρων λίμναι έν αί; ένοπτρί- 
ζονται δένδρα, οίκίαι και αυτό; ό ουρανός. Νομίζοντες 
όέ ούτοι ότι προσεγγίζουσιν είς σταθμόν αισθάνονται τήν 
απάτην, όταν ϊδωσι τού; χλοερούς τόπους άπομακρυνο- 
μένους εφ’ οσον πλησιάζουσι προ; αυτούς καί τέλος αφανι- 
ζομένους. Οί δέ ύπό τόν Μέγαν Ναπολέοντα έκεϊ μετα- 
βάντες Γάλλοι έφρικίασαν έκ τούτων, μέχρι; ού ό σοφός 
Monge έξηγήσα; τό φαινόμενον έξήγαγεν αυτούς έκ τή; 
πλάνης.

Τή δέ 20 Σεπτεμβρίου 1830 οί κάτοικοι τών πεδιάδων 
τής Άγάρ (Agar) έν Αγγλία περί ώραν 5 μ. μ. μετ’ 
έκπλήξε ο; παρετήρησαν είς τον έκ πυκνών ατμών κεκαλυμ - 
μένον ουρανόν των πολυάριθμον σώμα Ιππέων, οίτινες 
κρατούντες τό ξίφος είς χεϊρα; καί φέροντες ομοιόμορφον 
στολήν έβάδιζον, ότε μέυ βάδην, ότε δέ τροχάδην. Έπί ικα
νόν χρόνον διέκρινον τούς έλ'γμούς των, οίτινες όντες κατά 
πέντε μετεσχηματίσθησαν εί; δύο ζυγού, καί κατά στοίχον.

'Άλλοτε πάλιν οί "Αγγλοι παρετήρησαν τά παράλια 
τού Καλαί προσεγγίζοντα τά παράλια τής “ήσου των.

Είς δέ τό στενόν τή; Μεσσήνης οί κάτοικοι βλέπουσι 
πολλάκις εικόνας παλατίων, οικιών καί πλοίων συγκε- 
χυμένως.

Οί ναύται τής Σψεκίας επ’ αρκετόν χρόνον κατεπονούντο 
άναζητούντες νήσον τινα άναφαινομένην κατά καιρού; μεταξύ 
τών Άλάνδων καί Ουπλάνδων νήσων.

Έξ άλλου ό πλοίαρχος Σκορίσβη; (Scorisby) πλέων τάς 
παγωμένας θαλάσσας παρετήρησε πολλά τοιαύτα φαινό
μενα. Είδε δύο καί τρεις συγχρόνως^κόνα^τού πλοίου 
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του εναερίους. Είς δέ τών ναυτών εκ τής ευκρίνειας τοιούτων 
εναερίων εικόνων έγνώρισε πλοίου ευρισκόμενον πέραν του 
ορίου τού ορατού όρίζοντος.

Περιηγητής δε τις ευρισκόμενο; έπί των Πυρηναίων είδε 
την σκιάν αυτού καί των δύο συντρό-ρων του είκονισθεϊσαν 
επί νέφους είς μικράν απ’ αύτών άπόστασιν κειμένου. 
Τδ δε παραδοξότερον, φωτεινός κύκλος περιεζώννυεν αυτά;, 
διαλάμπων με ζωηρότατα -χρώματα· διό καί τό φαινό
μενου «άποθέωσις των περιηγητών» έκλήθη.

Πάντα ταύτα τά φαινόμενα διέπονται υπό τών αιωνίων 
φυσικών νόμων. "Οσον δε τρόμον ήθελον εμποιήσει είς 
τον αμαθή, τσαούσου σέβας έμβάλλσυσιν είς την ψυχήν 
τού ανεπτυγμένου πρό; τόν Άψιστον Νομοθετην.

Έν Σφακίοις τη 23 Αύγουστου 1907
Λ. Ν. ΜΙΠΡΑΚΗΣ

Ώ; πρός τήν πζρκσήρησιν ακολούθω;, έκ τών τού Πλινίου 
οτι ή Κρήτη εκαλείτο καί Κυπάρισος, ό λόγος πάλιν είνε άλ
λο;, παλαιά τις σύγχυσις δηλονότι, έκ τής γειτνιάσεως του- 
τέστι τής Κύπρου (cupresses κοπφέρ, κοφέρ κάππαρίς !), πλή
ρους θάμνου ομωνύμου,έξ ού οί Φοίνικες μετωνόμασαν καί όλην 
τήν Νήσον ουτω Κύπρον, ήτοι cupressus Κ^ ΠΑΡΙΣΣΟΝ. 
Είνε τούτο τόσον αληθές όσον καί τό ότι ό Μασαθών τών Α
θηνών είνε ή φοινικική ΜΑΡΑΘΟΣ καί ούχί τόπος πλήοης 
μαράθων fenouil (3), καθότι, παρά τήν παρατήρησιν τού Πλι
νίου, δέν μοι φαίνεται ή Κρήτη μητρίς κυπαρίσσων, τόσον εύ- 
τεκνος όσον ή Νιόβη, ώστε διά τούτο νά αληθή Κυπαοισσών 
ή Κυπαρισσία, ήτοι ΚΥΠΡΟΣ.

(’Ακολουθεί)
Ν. ΙΙιθαράκτς

ΑΠΟΦΘΕΓΜΑΤΑ
ΒΑΠΤΙΣΙΣ ΚΡΗΤΗΣ ΕΝ ΙΟΡΑΑΝΗ.

(ΙΙραγματεία Αρ^ατολογικίΟ

(Συνέχεια έκ τού προηγουμένου)
"Οσον αφορά τό ΚΑΦΘΟΡ, όπερ συσχετίζει ό κ. Βλαστό; 

λίαν εύφυώς, πρός τά ΑΠΤΕΡΑ, έχω πάντα λόγον νά νομί
ζω όοθότεοον, δι’ ους λόγους θέλω εξηγήσει άλλοτε, ότι μάλ
λον ή αλήθεια είνε υπέρ εμού, δοξάζοντας ΣΑΡΕΠΤΑ Σιδω- 
νίας τά ΑΒΔΗΡΑ Μακεδονίας (Θράκης, Κουρήθης) καί τά 
ΑΠΤΕΡΑ Κυδωνίας (Κουρήθης, Θουράκης, Etrusca) άτινα 
αλλαχού καλούνται ΣΑΠΟΡΔΑ ή ΣΠΑΡΤΗ Πισιδίας, 
ΓΙΤΕΡΙΑ Καπαδοκίας, πατρίς τού πολυσεβάστου καθηγη- 
τού κ. Καρολίδου, ΠΑΤΑΡΑ Λυκίας, ΣΠΑΡΤΗ Μενε 
λάου κλπ.

Είνε βεβαίως λαμπρά ή σύμπτωσις Καφθορ (=σίδη, -κυ- 
δώνιον) ποός τά "Απτερα Κυδωνίας- όμως δέν θά έδεχόμην 
μετάφρασιν τής έβραϊκής λέξεως ύπόΕλλήνων έν Κρήτη, εφ’ 
όσο; εχω ετοίμους πόλεις (Σιδωνία καί Σαρεπτά) νά έλληνο- 
ποιήσω, ελαφρότατα ουτω : ΙΟ ΔΩΝΙΑ—ΑΠΊΕΡΑ.

Τήν έλληνοποίησιν ταύτην βεβαίως οί παππεπίπαπποι η
μών Κρήτες διέπραξαν δι’ ους λόγους αλλαχού έκτίθημι, ενώ 
ή σύμπωσΐ; τού ΚΑΦΘΟΡ δεν είνέ τι πλέον μιας σατανοδω- 
ρήτου συμπτώσεω;.

Καίτοι ή συζήτησις μετά τού κ. Βλαστού δύναται νά θεω 
ρηθή λήξασα, έπάναγκε; ούχ ήττο·' νά θίξω αξιόλογα άλλα 
ζητήματα.

Εάν Χερεθί ή Κρήτη (Κουρήθη, Κύθηρα, αίγυπτιαστί δέ 
επί παπύρου G011T0, ήτοι ΓΟΡΤΥΣ, ΓΟΡΤΥΝΙΑ, ΚΡΟ- 
ΤΏΝ, Τιγρανο-Κερτα) δια τί Σεκελάκ ούχί ή Σικελία ;

Περί τούτ.υ πραγματεύομαι αλλαχού.
Επίσης ό αυτός ΜΕΑΚΑΡΘ—ΗΡΑΚΛΗΣ έδωκεν αρ

γήν είς τάς ονομασία; ΜΕΓΑΡΑ καί ΜΑΚΑΡΙΑ (ΠΗΓΗ)· 
καί συνεπώς καί ή Κρήτη δέν είνε άπλώς φοινικικήΚΑΡΘάλλ’ 
ακριβού; ΜΕΛΕΧ—ΚΑΡΘ, ήτοι καί ή Κρήτη είνε ΜΑ- 
ΚΑΡΟΝΗΣΟΣ (1), Μακάρων Νήσος κατ’ εξοχήν δέ τού 
Μάκαρος ΔΙΟΣ (2) (=Μελέχ Καρθ “Ιδας.)

(1 ) Παρόντων ένταυθα τών ίταλών Βασιλικών Καραβινοφόρων έ- 
ποιησάμεθα αφειδή χρήσ ιν τού ονόματος τούτου τής Κρήτης, κατά 
κόρον δέ έπανελαμβάνομεν ότι ή αμβροσία τών μακάρων περιε- 
λάμβανε και τό κατ’ έξοχήν ιταλικόν έδεσμα. "Αλλοι, εύθυμότεροι 
και φιλολογώτεροι τούτων (υπομοίραρχος κ. Gervasutti, ανθυπομοί
ραρχοι κ. Battiti, Grana, Belli) προεκάλουν τήν συζήτησιν ταύτην 
επίτηδες ιός αφετηρίαν φιλολογικών καί ιστορικών διαλέξεων. Μετα
ξύ τϊΰν ανθυπομοιράρχων καταλεκτέον και τόν προσφιλή Τζουλιάνις.

(2 ) Λέγει μέν ή παλαιό, ότι Barassith bara ELOHIM Samain a 
ariis» ήτοι^^Μ^ΪΑ|Μ^Μί^^ ΟΙ ΘΕΟΙ τόν ούρανόν καί τήν Γήν»

ΣΤΑΑΕΧΘΕΚΤΑ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΡΑΣΘΕΠΑ
ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΛΛΗΝΙΚΗΝ

ύπδ ΝΙΚ. ΑΝΤ. ΠΑΠΑΔΑΚΗ δικηγόρου

«Τ’ αποφθέγματα άγραφου φωνής 
έστιν εΰστοχήματα».

Διογένης Λαέρτιος

(Συνέχεια έκ τού προηγουμένου)
380. 'Ως δ βράχος, έφ’ ου τά κύματα μάτην θραύονται, 

ουτω δ συνετός βλέπει τά πάθη συνωθούμενα περί αυτόν 
χωρίς νά δύνανται νά έπιψαύσωσι τήν καρδίαν του.

381. Όσφ κακόν καί αν ή έν βιβλίον, ευρίσκει τις πάν
τοτε έν αύτώ τι αξιον άναγνώσεως.

382. Τό νά Ανεργη τις χωρίς νά άπεφθη είνε τό αυτό ως 
νά έπιχειρή ταξείδιον χωρίς νά έχη κάμη προπαρασκευήν.

383. 'Ως έν άγγεϊον καινουργές διατηρεί επί πολύ τήν 
οσμήν του ύγροΰ, όπερ έχυσαν έν αύτώ, ουτω καί δ άνθρω
πος διατηρεί τήν πρώτην έντύπωσιν, ήν έλαβεν.

384. Ή φιλία είνε έν τών μεγίστων αγαθών, ών δΰνα- 
ταί τις ν’ άπολαΰση.

385. 'Η ευδαιμονία γεννάται πολλάκις έκ του κόλπου 
τών δυστυχιών.

386. Τό καλύτερον φάρμακον κατά τής ανίας είναι αί 
ένασχολήσεις, αϊτινες διαδέχονται άνευ διακοπής άλλήλας.

387. Ούτε ή πενία, ούτε δ πλούτος κάμνει τήν ευτυχίαν 
αύτη έξαρταται κατ’ έξοχήν έκ τής καλής ή κακής χρή- 
σεως τών αγαθών καί τών κακών, τά δποΐα έλαβομεν έκ 
τής φύσεως.

388. Όσον καί αν έκτιμώνται τά πλούτη, δέν είνε 
άξια έκτιμήσεως ή έν ταίς χερσί τού αγαθοεργού αν
θρώπου.

389. Οί νέοι φαντάζονται οτι δλος δ κόσμος ατενίζει 
αυτούς, καί οί γέροντες οτι ούδείς τούς βλέπει.

■ 390. Δυσπιστούμεν πρός τό μέλλον, αναπολούντες τό 
παρελθόν.

άλλ’ ό πληθυντικός έτέθη έκεϊ διά μεγαλοπρέπειαν. Τό αυτό ανέ
πτυξε και ό αείμνηστος θεολόγος Παυλίδης έν ταίς σοφαϊς αύτου πα- 
ραδόσεσιν έν τώ Πανεπιστημίω (10 ’Οκτωβρίου 1889). ΤΙ ερμηνεία 
του ήμετέρου άρχιρραββίνου κ. Αβραάμ Έβλαγών περί πνευμάτων 
(elohim) δημιουργησάντων τόν κόσμον, κατ’ εντολήν τού Ύψιμέ- 
δοντος, είνε θαυμασία και αντιστοιχεί πρός γνωστήν Χριστιανικήν 
αιρεσιν πλήν δέν συμφωνεί πρός τό γράμμα (elohim), άλλ’ ύπερή- 
ρεσεν όμως και είς τόν κλεινόν Ρενάν.

(3) Ούτως έδόξαζε πρό είκοσαετίας ο πολυμαθής καθηγητής κ. 
Παπαχατζής.
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391. Εις άνθρωπος θνητός δεν πρέπει να εχη μίση 
αθάνατα.

392. Τό πλεϊστον τών ανθρώπων ταλαντεύεται άκα- 
ταπαύστως μεταξύ φόβων γελοίων και ελπίδων ψευδών.

393. "Οταν αί έντυπώσεις εινε ισχυραι, ή ανάμνη- 
σίς των εινε διαρκής.

394. Τό μέγιστον των ελαττωμάτων., δπερ εις άνθρω
πος δΰναται να εχη, εινε τό να νομίζη εαυτόν απηλ- 
λαγμένον ελαττωμάτων.

(Ακολουθεί)
.———------ ΤΑ^ΚΧ» «&®£«>sai®*3————-

Ε^λ ρο μ η Εις ; Α^ρωτ η ρι

Αγαπητέ you φίλε.

Τή 29 Αύγουστου λίαν πρωί άνεχώρησα από τα Χανία έχων 
συνοδοιπόρον και άλλον τινά φίλον μου’ σπανίως βλέπει τις εις 
τοιαύτην άψαν, 4 1)2 π. μ. τήν πάλιν καί διά τούτο είχε τι 
τό ένδιαφέρον ή διέλευσις ημών διά μέσου αυτής, καθ’ ον χρόνον 
έλαχίστους συνάντα τις εις τούς δρόμους, φωτιζομένους άμυ- 
δρώς από τρεμοσβύνοντα φώτα καί είς άκραν ησυχίαν ευρι
σκομένους. Έφθάσαμεν έξω είς τό Καλεκαπισΐ καί αφού έκαθή- 
σαμεν έπί των υπομονητικών τετραπόδων, τά όποια από τήν προ
τεραίαν είχομεν παραγγείλει, έξεκινήσαμεν διά τό Ακρωτήρι. Γνω
ρίζεις τον δρόμον προς τήν Χαλέπαν καί δέν έχω ανάγκην νά σοι 
ε?πω τι περί αυτού,ούτε περί τής θαυμασίας θέας ήν έχει τις πάν
τοτε έξ αύτού. Πόσον 0ά έπεθύμουν καί έγώ νά κατωκουν πλη
σίον τής οδού αυτής καί νά απολαύω τού· θεάματος τό όποιον 
οί κατοικούντες πλησίον δέν γνωρίζουν νά εκτιμήσουν καί 
νά απολαύσουν. Βαθμηδόν άνηρχόμεοα προς τά Φρούδια καί έβλέ- 
πομεν προ ήμών έξελισσομένην εικόνα άπεριγράπτου ώραιότητος 
καί μαγείας. Καί τί δέν Βλέπει κανείς εκ τού μέρους τούτου! Τήν 
πόλιν τών Χανίων, τήν θάλασσαν μέ τούς λιμένας καί κόλπους της 
καί τά έν αύτή ακρωτήρια καί νησίδας, προς τούτοις δέ τό θαυ- 
μάσιον λεκανοπέδιον τών Χανίων μέ τά ύπερκείμενα κλίμακη- 
οόν όρη, Γνωρίζω καλώς ότι σύ έχεις μάθει νά βλέπης καί νά 
θαυμάζης τάς καλλονάς τής φύσεως, προ τών όποιων τόσοι Ϊσταν- 
ται τυφλοί. Όλίγα μέρη ύπάρχουσι τόσον κατάλληλα διά το 
μάθημα τούτο όσον ή Κρήτη καί όμως πόσον ολίγοι από τούς 
συμπατριώτας μας έπωφελούνται έκ τούτου. Άνηρχόμεθα λοιπόν 
τά Φρούδια διαρκώς θαυμάζοντες ο,τι σου περιέγραφα ανω
τέρω καί μετ’ ολίγον εϊδομεν καί τάς Κορακιές. Δέν είναι ανάγκη 
νά σοι περιγράφω διά μακρών τό χωρίον. τούτο" διότι και σύ είσαι 
κυνηγός, αν καί μόνον τής Κυριακής, καί έχεις πολλάκις διέλθει 
από αύτό. Είναι βραχώδες καί ανυδρον, ως όλον τό Ακρωτήρι, 
αλλά έχει καλόν κλίμα καί καλυτέραν θέαν. 'Ολόκληρος σχεδόν ό 
κόλπος τής Σούδας έκτείνεται από κάτω καί όταν τον βλέπη κανείς 
βλέπει καί τήν αιτίαν διά τήν οποίαν ακόμη δέν μας έδωσαν είς 
τήν Ελλάδα,

Είς τό χωρίον αύτό παραθερίζουν τώρα πολλαι καί εύποροι οίκογέ- 
νειαι από τά Χανία αί όποϊαι γλεντούν καί διασκεδάζουν αναμεταξύ 
των σχεδόν καθ’ ημέραν. Περνούν τωόντι έκεϊ εξαίρετα. Πλησίον 
πολύ πλησίον τών Κορακιών υπάρχει τό γνωστόν Μοναστήριον 
τών Καλογράδων, τό όποιον έώρταζεν επί τή εορτή τού αποκε
φαλισμού τού Άγ. Ίωάννου τού Προδρόμου. Επικρατεί, καθώς 
θά ήξεύρης, ή πρόληψις ότι έκεϊνος ό όποιος δέν μεταβή είς τήν 
έκκλησίαν αύτήν τήν ημέραν θά ύποφέρη όλον τό έτος από θέρμην, 
έπειδη δέ έγω έφοβήθην μήπως είς τήν ΰπάρχουσαν ίσωτερικώς 
θέρμην προστεθή νέα άκόμη έσπευσα είς τήν εξοχικήν έκκλησίαν.

Έξεπεζεύσαμεν καί είσήλθομεν μέσα. Περί τήν έκκλησίαν 
ύπάρχουσι πολλά κελλία τά όποια περικλείει περίβολος. Σέ υπεν
θυμίζω τήν ιστορίαν τής μονής ταύτης μέ δύο λέξεις" ίδρύθη επί 
τών Βυζαντινών βασιλέων έπ’ ύνόματι τού Άγ. Ίωάννου τού 
Προδρόμου. Επί τής βενετοκρατίας καί τουρκοκρατίας έχρησίμευέν 
ως άσυλον τών παρθένων, ών ή τιμή διέτρεχε κίνδυνον έκ μέρους 
τών δυναστών" έπί τουρκοκρατίας δ αριθμός τών μοναζουσών γυ
ναικών άνήρχετο είς εκατόν, έκαστη δέ έκ τών εκατόν τούτων 

1822 κατεστράφη καί έβεβηλώθη τό μοναστήριον -ύπό των Τούρκων 
έμεινε δέ έρημον μέχρι τού 1840 ότε τρία τών καταστεαφέντων 
κελλίων άνιδρύθησαν, μέχρι δέ τού 1880 ό αριθμός τών μοναζου
σών. άνήλθεν είς είκοσι. ΤΙ μονή διετηρήθη καί μετά τήν 
άπελευθέρωσιν συντηρείται δέ τώρα διά ιδίων πόρων.

Είχέ τι τό ώραϊον όταν είσήλθον είς τήν έκκλησίαν και ειδον 
τάς καλογραίας βεβυθίσμένας είς τήν μαύρην ένδυμασίαν των και 
κατανυκτικώς προσηλωμένος είς τήν λειτουργίαν. Καιοί δύο χοροί 
απετελούντο από νεαράς καλλιφώνους καλογραίας διά τάς οποίας 
ασεβής τις θά έλεγεν οτι πολύ αδικούνται από τό έπάγγελμά 
των" έγώ όμως δέν τό λέγω βέβαια. Αρκετός κόσμος παρευρέθη 
είς τήν λειτουργίαν, μετά τήν όποιαν έγινεν ή λιτανεία καί ό 
ασπασμός τής είκόνος. Υπάρχει έπειτα ή παλαιά συνήθεια να 
πηγαίνωσιν οί έπισκέπται είς τά κελλία τών πρεσβυτέρων καλο
γραιών (αί νεώτε^αιέξαφανίζονται μετά τήν λειτουργίαν) καί νά 
παίρνωσι μίαν ^ακήν διά νά χαιρετίσωσι τάς καλογραίας" τούτο 
έπραξα και έγώ μετά άλλων κυρίων, κυριών καί δεσποινίδων. 
Δέν γνωρίζεις πόσον μέ ηύχαρίστησεν ή απλή και σεμνή αύτη 
έπίσκεψις.

Μετά ταύτα διηυθύνθημεν είς τό χωρίον καί έπεσκέ- 
φθημεν μερικά αρχοντικά καί πολύ εύγενή σπίτια καί έγνωρί- 
σαμεν εύτυχεϊς καί πολλούς Χανιώτες έκ τού πλησίον διά πρώτην 
φοράν. Έστρώθημεν έπειτα είς εν καφενεδάκι το όποιον αν έχαρα- 
κτήριζες ώς το Μόντε Κάρλο τών Κορακιών δέν θά έσφαλες καί 
πολύ. ΤΙ διαφορά είναι μόνον ότι είς αύτό οί έμπαθέστεροι παΐκται 
είναι κυρίαι καί δεσποινίδες. Καί νά χάνη κανείς βέβαια είς τοι
αύτην πέρίστασιν δέν δυσαρεστεϊτάι καί. πολύ.

Μετά τό γεύμα άνεπαύθημεν ολίγον καί έπειτα πάλιν συνη- 
Οροίσθημεν έκεϊ κοντά είς έν έκκλησιδάκι και από έκεϊ μετέβη- 
μεν είς διάφορα σπίτια όπου έγινε τρικούβερτος χορός καί δια- 
σκέδασις. ’Αδυνατώ νά σοι περιγραψω πόσον ή διασκέδασις αύτη 
μέ έτερψε διά τήν αφέλειαν καί ζωηρότητά της. Έπεσφράγισε τήν 
Ιορτήν έσπερίς μετά τό δείπνου είς έν από τά εύγενέστερα καί 
διασκεδαστικώτερα σπίτια τών Κορακιών,μέ χορούς ασματακαί παι- 
γνίδιατοιν συναναστροφών κατά τά όποια ό ένας πειράζει τόν άλλονκαί 
όμως καί οί δύο γελούν καί εύχαριστούνται. Έκαθήσαμεν έκεϊ 
πέρα τού μεσονυκτίου καί όταν απεχαιρέτιζον τούς καλούς οίκοδε- 
σπότας έλεγον από μέσα μου ότι έπέρασα μίαν άπό τάς ώραιο- 
τέρας ήμέραςτής ζωής μου.Τό διατΐ ίσως σού έξηγήσω άκόμη είς τήν 
προσεχή έπιστολήν μου είς τήν οποίαν θά σού γράψω έν συν- 
τόμω και τήν συνέχειαν τής έκδρομής μας είς τήν Αγίαν Τριάδα 
τό καλύτερον καί πλούσιώτερον τών τριών μοναστηρίων τού ’Ακρω
τηρίου.

ΈνΚορακιαϊς Σέάσπάζομαι
ΟΣΟΣ

ΔΙΗΓΗΜΑ

Η ΝΥΜΦΗ ΤΩΝ ΔΑΣΩΝ
— Έκεϊ κάτω προς την έσχατιάν τού δάσους, περίλαμπρος κυνη

γετική συνοδεία διήλθεν : Ίππόται αγέρωχοι, κυρίαι εύγενεϊς, ακό
λουθοι ιταμοί, νεάνιδες χαρίεσσαι. Οί μεγαλοπρεπείς πολεμικοί καί 
φαλαροκόσμήτοι ίπποι, όρθούμενοι ύπό τά πλήγματα χρυσών πτερ
νιστήρων, 'οί εύπατρίδαι καί οί κύνες, πάντες φευγαλέοι έξηφανί- 
σθησαν έν τώ βαθυσκίω δάσει.

"Ηδη τό παν άκινητεϊ" καί τά έντρομα έτι έκ τού θορύβου πτηνά 
σιγώ·ι φρονίμως" ό ποδοβολητός καταπνίγεται έν τή χλόη τών άτοα- 
πών καί τά τελευταία λοφία τών ιπποτών κυματίζουσι χανόαενα 
έν τώ δρυμώ έν μέσω χρυσίζοντος κονισάλου, έκ τού ήλιου διά μέ
σου τών φυλλωμάτων, οίονεί, πίπτοντος.

Τότε άνεφάνη Άμαδρυάς, ή αδελφή τών αγρίων άνθέων, ή ξανθή 
μέ τούς μάγους οφθαλμούς, ή γλυκεία μέ μυρωμένα καί έρυθρά ώς 
ώριμον χαμαικέρασον χείλη. Άμαδρυάς ή τρυφερά, ήτις έκ φόβου μή, 
βαδίζουσα, έξεγείρη τού ύπνου τά κοιμώμενα έπί τού έδάφους έντο
μα, μόλις θίγει τήν χλόην διά τών θωπευτικών ποδών αύτής, Άμα- 
δρυάς ή παρθενική, ήτις φαίνεται έχουσα έν τώ στήθει αντί καρδίας 
κρίνον.

Τίτο ^οδόχρους, χαμογελώσα δέ άπεμάκρυνεν έκ τής οδού αύτής 
διά τού άκρου τών λεπτών δακτύλων τούς άποφράσσοντας τον δρόμον 
αύτής κλαδίσκους.

Μέ τήν κυματίζουσαν και διά κυάνων έστεμμένην ξανθήν κόμην 
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δίνου παλατιού αυτής, ή Άμαδρυάς έβάδιζεν έλαφροτέρα τής ακο
λουθούσες αύτήν έλάφου.

Μακρόθεν αντηχεί το κέρας τόσφν άσθενώς, ώστε, διά νά άκροασθή 
αύτού ή Άμαδρυάς, συνέχει τήν αναπνοήν εις τα παλλόμενα στήθη 
αυτής' καί αίφνης σταματα.μέ τάς χεΐρας ηνωμένας έπί τής καρδίας 
καί τά βλέφαρα φρίσσοντα δίκην πτερύγων έντρομου πτηνού.

Παρά τήν διαφαινομένην μεταξύ των πρασινιζάντων βράχων κρή
νην ωραίος ιππότης, αρρενωπός τήν μορφήν, κύπτει το μέλάγχρουν 
πρόσωπον αύτού έπϊ τού ρέοντος διαυγούς ύδατος διά νά κατασβέση 
τήν δίψαν του.

'Π παρθενική Αμαδρυάς έπεχείρησε νά φύγη καί ή δειλή έλαφος 
μάτην τήν ικετεύει διά τού βλέμματος'ό ίππότης ήδυνήθη νά διακρί- 
νη έπϊ των κρυστάλλινων ύδάτων τήν ροδάχρουν οπτασίαν καί κλίνας 
το γόνυ θεωρεί αύτήν έν έκστάσει !

Είναι άρά γε ό δύων ήλιος, ου αί χρυσίζουσαι ακτίνες διαπερώσι 
τά έγγύς φυλλώματα;

ΙΙέπλος έρυθρός καλύπτει το αγνόν μέτωπον τής Άμαδρυάδος, έκ 
των άδολων οφθαλμών τής οποίας πίπτουσι δάκρυα έλαφρά καί λεπτά 
ώς ή εσπερινή δρόσος.

Άλλ’ ο μελάγχρους ίππότης με το φλογοβόλον βλέμμα τόλμα νά 
έγείρη τήν φωνήν έν τη άπολύτω σιγή, ήν ούδ’ ή πτήσις χρυσαλίδος 
ταράσσει!

— Είσαι ή μόρσιμος νύμφη, ή θανατούσα έν τή άπίστω πηγή τον 
περιπλανηθέντα όδοιπόοον ; είπε το όνομά σου ! θέλω νά το μάθω καί 
έάν πρόκηται νά καταστώ διά παντός όμοιος προς τούς ζοφερούς τού
τους βράχους, οϊτινες πιθανόν έπίσης νά ύπήρξαν ώς έμέ άνθρωποι.

— Είμαι Άμαδρυάς ή κόρη των δασών, ή αδελφή τών αγρίων 
ανθέων, άπαντα με τούς οφθαλμούς χαμαί νεύοντας.

•— Δύναμαι νά ψαύσω τήν χεΐρά σου, χωρίς ν’ άναλυθή ώς νιφάς 
χιόνος ύπό τον εαρινόν ήλιον '

— Ωραίε ίππότα, μή μέ έγγίσης,τά ρόδα τής έσθήτός μου εχουσιν 
άκάνθας, αί όποΐαι πιθανόν νά σέ κεντρωσωσΓ περίμενε νά τά συλ- 
λέξω.

— Δέν θέλεις νά καθίσης παρά τό πλευρόν μου έπϊ τής χλόης ;
■— Δέν δύναμαι, είπεν, ύπάρχουσι ερπετά άφανώς κοιμώμενα έπϊ 

τής θερμής γής.
— Τότε φύγε, λέγει, μετ’ οργής ο ίππότης, διατί μένεις έκεϊ;
—- Ωραίε ίππότα άπαντα στενάζουσα, ακούω τό άγνωστον άσμα 

αγνώστου πτηνού,..». ΤΙ μήτηρ μου, ήτις εις τήν θέσιν τής καρ
δίας μοϊ έθηκεν εν κρίνον, άντήλλαξεν αίφνης τούτο μέ φωλεάν ’έμ
πλεων ασμάτων γλυκέων.............

Τότε ο ίππότης άνηγέρθη άκτινοβολών, έλαβε τήν τρυφεράν χειρα 
τής Άμαδρυάδος, έπειτα έφίλησε τά μυρίπνοα χείλη της, τό φίλημα 
δ’ έκεϊνο τώ έδωκε τάς κλείδας τής παοθενικής καρδίας της, ένθα ό 
έρως έςεκολάφθη.

Αίφνης άντήχησεν ύπό τά φυλλώματα τό θορυβώδες κυνηγετικόν 
κέρας.

— Χαϊρε, είπεν ο ίππότης.
-— Καί ή συνοδεία άντιπαρήλθεν, υπερήφανα, λοφία κυματίζοντα 

έν τώ ϊλλιγγι^ει καλπασμώ, τά οποία ή έρώσα Άμαδρυάς ηκολού- 
θει διά λυγροΰ βλέμματος έπϊ μακράν,

(Έπεται τό τέλος).
EMM. II. ΒΟΥΡΔΟΥΜΠΑΣ

ΘΥΜΟΣΟΦΙΑ ΠΙΘΗΚΟΥ

Κύριός τις είχε πίθηκον, τόν οποίον έδίδαξε νά βοηθή τόν μάγειρον, 
μαδών τά πτηνά, τά όποια έτρωγεν. Ημέραν τινά ό μάγειρος ένε- 
χείοισεν εις τόν βοηθόν του-τούτον δύο πέρδικας νά τάςμαδήση' αύτός 
δέ μαδήσας τήν μίαν απέθηκεν αυτήν έπϊ τού παραθύρου και έπήρε 
νά μαδήση τήν άλλην. Μόλις όμως είχε λάβει αύτήν άνά χεΐρας καί 
νυκτοκερα^ τις, κρυμμένος κάπου μεταξύ τών δένδρων, πετάξας ήρπα- 
σε τήν μαδημένην πέρδικα καί τήν έφερεν έπϊ τού πλησιεστέρου 
δένδρου προς ευωχίαν» 'll θέα τού αρπαγος εύωχουμένου τήν πέρδι
κα τού κυρίου του καί πιθανόν καί ό φόβος τής τιμωρίας έκαμαν τόν 
πίθηκον νά σκέπτεται τί να κάμη πρός έκδίκησιν αύτού και σωτηρί
αν εαυτού. Μετ’ ολίγων στιγμών σκέψιν έξηκολούθησε μαδών τήν 
δευτέραν πέρδικα έν ησυχία, άφού δέ έτελείωσε τήν έβαλεν είς τό 
αύτό μέρος όπου καί τήν άρπαγεϊσαν καί, έκρύφθη όπισθεν τού παρα
θύρου, παραφυλάττων.

Μετ’ ού πολύ ό αύτός νυ^κόραξ φαγών τήν πρώτην πέρδικα καί 
1_χΛ&τ^^Λ^·^^α'1ΐθέλησε νά έπαναλάβη τό πείραμα καί έπϊ 

τής δευτέρας. "Οθεν πετάξας πρός τό παράθυρον τήν συνέλαβε· αύτήν 
τήν φοράν όμως πριν προφθάση νά φύγη μέ τήν λείαν του ό πίθη
κος τόν συνέλαβε καί χωρίς νά χάση καιρόν τού άπέκοψε τήν κεφα
λήν καί τούς πόδας διά τών όδόντων, τόν έμάδησε, καί ήσύχως πα- 
ρεοωκε την έναπολειφθεΐσαν περοικα καί τον μαδημένον νυκτοκόρακα 
είς τόν μαγειρον, οΰτος δέ χωρίς νά όποπτευθή τι άφού έκαθάρισεν 
άμφότερα τά πτηνά τά έμαγείρευσεν καί τά παρέθηκεν είς τήν τοά- 
πεζαν.

Ευτυχώς ό κύριος τού πιθήκου,καθήμενος έπί τίνος παραθύρου άν- 
τικρυ τού μάγειρο·, είοε παντα τά γενόμενα καί έπήνεσε μέν τόν 
πίθηκον διά τήν εξυπνάδα του καί έγέλασ» έπέπληξε δέ τόν μάγει
ρον, οστις εξ απροσεξίας έμαγείρευσεν καί έθεσεν έπί τής τραπέζης 
τόν νυκτοκόρακα αντί πέρδικος.

(Έκ τού Αγγλικού)
Ε. Μ. 1.

ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑ! ΑΣΚΗΣΕΙΣ

163. Αίνιγμα
Μ·κρύς μακρύς καλόγηρος κ’ έχει τά γένεια στήν κορφή.

Εστάλη ύπό «Όρειάδος τής Χίου»

164. Έρώτηόις

ΓΙοία ή γλυκυτέρα λέξις ;

165. Γρίφος
Οφτί Ο

Εσταλησαν υπο τού «Έλέυθερνέως» Α. Κ. Γερακάρη.

166. Λογοπαίγνεον

Ποιος αρχαίος στρατηγός κατασκευάζεται έκ τ»ύ λαού τής Κρήτης.

167. Ερωτήσεις.
1) Ποιον πτηνόν ύποβαστ^ει τό κλωβίον του:
2) Δύο θεοί κάμνουν ένα ήρωα καί ποιον;

Έστάλησαν ύπό I. Παπαηλιάκη.

Βραβεία Μ
Α' Οί λύται πάντων θά λάβωσι έν έκ τών έγκεκριμένων διδα

κτικών βιβλίων αξίας 1 δραχμής.
Α' Οί λύται τών περισσοτέρων ασκήσεων θά λάβωσι 10 δελτά

ρια τής άρεσκείας των καί "Επαινον.

Λυθείς 20—21 φυλλαδίου

159. α) Λάιος β) Λαός γ] Λαγός δ) Άλγος ε) Άλσος. Άκρο- 
στοιχίς: Λαγός.

160. α) Ρώμην β) Διότι δέν ήξεόρει πού είνε γ) Τό γάλα κό
βει τά παιγνιόχαρτα κόβονται.

161. Αθάνατος—-θάνατος.

162. Ω ςειν αγγέλλειν Λακεοαιμονιοις ότι τήοε κείμεθα τοίς 
κείνων ρήμασ: πειθόμενοι.

^ημ. Από τού προσεχούς με.αρρύθμισις τών ασκήσεων νέοι 
όροι, βραβεία κλπ.

Λύται
Α' Βραβείον ήτοι τήν «Μακροβιάτητα» έλαβεν ό Έλευθερνεύς.
Β . Βραβείον ήτοι τήν σειράν τών έκδοθέντων μέχρι τουδε 

φυλλαδίων τού «Κρητικού Άστέρος» ό κ. Μίνως Παπαδάκις καί 
"Επαινον οί Σφακιανάκις Ζουρπάκις καί Χατζημιχελάκις.

Οί ιιίι πληρώβαντες βυνδρομηταϊ τον περιοδικού Λαών 
παρακαλοννται}λήγοντος?|ιιετάίΗηνα το# Α' έτους άπό 
της έκδόόεως,νά όποβτείλωάι την όννδρορίιν τοϊν^ είτε 
διά'] τών ταννδρομικών^διανοιιίων είτε (δι’ ίπιταγής, 
ίπιβαρννοντες ύμάς| διά |τών§ έξόδων^ αυτής.


